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N:o 69.

Extra
Nya

Paste
Måndagen den 28 Augusti 1820.

Kärleken på Galererna.

(S'ut frän N:o G8.)
I\/Íin belägenhet var sa förskräcklig, att

den bedröiliga händelse, som slutade den, 
ej mera förmådde att skaka mig. Min 
mor dog, och Julius dömdes till galérerna. 
Jag hade lofvat honom min hjelp, och att 
söka förvandla detta straff till ett annat. 
Det gift jag fann tillfälle att i hemlighet 
tillställa honom, var inveckladt i ett pap
per, som innehöll följande ord:

"Jag har sjelf behållit hälften af den 
skänk jag gör dig. Mera behöfver jag ej 
Säga. Dör du, så upphör äfven jag att 
lefva. Men har du det vida större mod, 
som fordras att bära den vanära och de 
bojor Hyartjll du är dömd, så vill jag dela 
dem med dig. Behöfver jag tillägga, att 
findast min kärlek fängslar mig vid lifvet, 
cch att det beror af dig att rädda det?”

Under de sex månader, &<}n\ förflöto 
innan transporten afgick, förvandlade jag 
min ooetydliga egendom i penningar. Jag 
dolde mitt kön i denna drägt, och gjorde 
mig ail möda att i mitt uppförande likna 
hans. När airesans förskräckliga dag var 
kommen, satte jag mig till häst, och slöt 
mig till den escorte, som skulle åtfölja 
arrestanterna till Toulon. Lyckligtvis ut
verkade jag, genom vår Advocats förhön 
hos vederbörande, att den syage och sjuk

lige Julius fielt tillåtelse att bära sina fjätt« 
rar allena, och att på vägen begagna dea 
hjelp, som tillböds honom, hvarjeuite ha» 
åtföljdes af en enda Gensd’armes.

Vid vår ankomst till Toulon funno vi 
samma välvilja; min olyckliga vän blef 
jernsmidd med en enda ring, men som, 
ty värr! är tillräcklig att ådraga honor» 
menniskornas förakt. Derjemte befriade 
man honom från hamn-arbete, och tillät 
honom att sysselsätta sig med skrifning 
inom staden. Han begagnar likväl ej den
na tillåtelse, hvilken skulle utsätta honom 
för allas ögon, utan lemnar endast två 
gånger i veckan galéren, för att tillbringa 
en timme hos mig i den fristad jag valt, 
och hvarifrån jag kan se det flytande fän
gelse han bebor.

Ni känner nu min olyckliga belägen
het. Utan tvTvel finner ni den förskräck
lig, och ni tycks ej utan rörelse hafra 
hört min berättelse. Kanske behöfver jag 
ej mer frukta att försvaga det interesse jag 
synes hafva väckt hos er, om jag tillstår, 
att min lott, så beklagansvärd den är, 
likväl har för mig ett behag som ej kaa 
jemföras med den mest lysande lycka. Den 
kärlek, en orättvis och lättsinnig verld med 
så mycken bitterhet förebrår mig, väckec 
hos mig en sådan stolthet, att jag förak
tar dem, som förtala mig. Ju mer mia 
älskades lidande ökades, dess mer ökade* 
äfven min kärlek. Denna tog i sitt be
skydd dea, som mcaaiskoraa så grymt



hafva tfvergiFvit. Det mensklira samfun
det fotkastar honom; den offentliga me
ningen flirdf mmer honom, eländet hopar 
sig öfver honom — men min närvaro ska
par omkring honom en sk< nare yerld; min 
aktning bibehåller hans aktning h r sig 
sfelf, och de bevis af kärlek jag gifver ho- 
irom, göra, att han ofta välsignar dess 
upphof.”----------

Så troget mitt minne är, vägar jag 
Jikval ej smickra mig med att hafva med
delat min berättelse den sköna känsla och 
det behag, hvarmed hon omtalte sitt lidan
de och sina olyckor. Så mycket mera bör 
jpan blott af hennes egen mun höra den 
«Jetailerade underrättelse hon lemnade mig 
om sitt nuvarande lefnadssätt och sina 
förhoppningar.

”Vi hafva” — berättade hon mig —■ 
"påfunnit ett slags telegraphisk correspon- 
dance mellan oss, med hvars tiUhjeip vi 
göia oss bégiipliga för hvarandra. Om 
morgonen går jag ut och öfverletnnar Ju
lius’s färdiggjorda arbeten till sina Jägare, 
samt mottager betalning derföre. Om mid
dagen bär jag till honom nya arbeten. Jag 
tillbringar några timmar hos honom. Til
lika sörjer jag för hans förnödenheter och 
sköter hans blomster, som han häller så 
mycket af. Innan de öfrige arrestanterne 
komma tillbaka, aflägsnar jag mig, och är 
redan lycklig af den tanken, att jag nästa 
dag åter skall se honom.”

"Jag har ej Гаг* känna de njutningar 
ungdom och skönhet snanka i ver Iden. 
I^öghet och yppighet voro mig alltid främ
mande; men säkert kunna de ej uppväga 
den gl dje jag känner, när jag ser Julius 
inträda i min lilla boning. Hvilka liufva 
tårar utgfuta vi ej då begce! .När км leken 
gifver oss mod att bara det närvarande, 
hvilka förhoppningar försköna då ef v; г 
framtid! Ännu trenne år, ocli min Jular ’s 
bojor aro Ri ossade. Vi skola då beglfva 
oss till ett annat luft treck, till ett annat 
i d c, fiir liviKet våra lagar och våra rys
liga straff äro främmande. Vi skola upp
söka en fristad, der eu felsteg af den

vilseförda ej straffas lika med brottet,; der 
bi .-st på erfarenhet kan godigöras, och 
der vi med kärlek, mod och dygd кшша 
förskaffa oss ett nytt fädernesland,”

Chrysostomus.
(Slut från N:o 68.)

Chrysostomus var nu 43 år gammal. Sta
den Antiochien räknade bland sina invå
nare hundratusen Christna. Hans vältalig
het var lockande for Judar, Hedningar och 
Kättare. Han var, säger Sozomenes, den
na kyrkans och hela österlandets prydnad, 
då Kejsar Arcadius år 397 ville upphöja 
honom på Biskopsstolen i Constantinöpef. 
Pä det Antiochiens invånare ej skulle sät
ta sig emot hans afsigt, lat Kejsaren i 
hemlighet föra honom till Constantin Opel, 
der Theophifus, Patriarch i Alexahdricn, 
invigde honom åf 598. Han Ы rjacle n ed 
att inskränka kostnaden för den biskopli«»

!;a yppigheten, stiftade och underhöll flera 
íospitaler, förbättrade do andehgas seder 
och omvände en myckenhet Hednihgär 
och Kättare. Han gaf så rikliga almosorj 
alf man kallade honom Johannes almose- 
gifvaren. Med största uppoffring vårdade 
han de sjuke.

För att utbreda Evangelium, s’ iok a 'e? 
han en Biskop som Missionär till GöttVpi- 
na, en annan till Scytherna och arnha till 
Persien och Palästina. Tvenne uppror blef- 
vo stillade genom hans vältalighet. jfr 
399 höll Chrysostomus i Consfantii*opcl 
ett kyrkomöte, under hvilket flera Asie. 9 
Biskoppar afsattes som Sirhonister. Seve
rin, Biskopp i Gabala i Syrien, vågade 
angripa Chrysostomus på predikstolen och 
uppmana folitet emot honom, hen ЬГ f 
förjagad som en föi talare. Tvenne farftr 
gare liender hade Ghrysostomös i Kejsar
innan Eudoxia, hvars orotlvisa och rof-' 
lystnad gåfvo hnnom anledning till månge 
klagomål, och i Teophilns, Parftia chen 1^ 
Alexandria, hvars af und han hade väckt



Den sednafe Församlade flera Biskoppnr i 
Ghalcedäri, som skulle undersöka de emot 
Chrysostomus gjorda anklagelser. Мея 
den sednare vägrade att inställa sig, eme
dan man i anseende till honom hade krankt 
kyrkans lagar, och försandade å sin sida 
íyrtie Biskóppar i Gonstantinopel. Detta 
oäktadt segrade hans lienders hat. Hans 
abattnings-dom blef fa 11 cl * or h af Arcadius 
bekräftad, som tillika undersxref ett på
bud om hans landsförvisning. Cinysoslo- 
ntus lemnade i hemlighet staden, for att 
et qvarhåltas af sina anhängare, och ville 
gä till Bithynien. Men folket hotade med 
en resning. En jordbäfning furbredde föl
jande natten en allmän förskräckelse. I 
sip ångest återkallade Arcadius sitt påbud. 
Iiudoxia sjelf bad Chrysostomus återkom
ma. Folket förde honom i triumf in i 
Staden; hans fiender flydde; lugnet åter
ställdes, men endast på kort tid. En fest, 
Som med mycken hednisk vantro firades 
för att inviga en bildstod åt Kejsarinnm, 
Täckte den fromma Biskoppens ifver, som 
offentligen talte deremot. Eidox », på 
det h ,gsta förbittrad, återkallade de lum
pe tillgifna Prelater, och Chrysostotnus 
blef dömd brottslig, ehuru lian fia<le fy - 
tie BisKcpar för sig. Atcadöts afsände . rr 
hop soldater att förjaga' lionorri; кугкая 
nedsölades med menniskoblod. Päfv<n In- 
lioceutius I. och den vesterlajubke Kejsa
ren Hunorius förtclaradc sig för Chry o- 
sVomus; men Arcadius vägrade att sam
mankalla det Concilium, som begärdes af 
dessa, och befallte Chrysostomus uttryck
ligen att begifva sig till sin förvisnings
ort. Chtysostomus lydde, och fördes till 
Nicäa i Bithynien Kort efter hans
afresa bhf Sopliiekyrisan och palatset, (hr 
Senaten f rsamlades, ett rof f r lågoTia 
Mån-ga Konstens verk eingo i denna brand 
förlorade, och Kejsaren trodde den vata 

häind af CUrysostomi vänner.

Isaurierne och Hunnerne för härjade 
man begärde från flera orter, ait 

^Uiysostourus uiütie åter kallas j шеп Ar-

catlius var obeveklig. Eudöxia dög f'orb 
efter hans aflägsnamie. Hon hade före sut- 
död til! hans vistelseort förordnat den, 
lilla Arrreniska staden Cucusa i Tauriena- 
öknar. Utmattad af sjukdom, brist och 
en sjuårig resas besvärligheter, ankom han 
dit år /pä. Hans fromma nit var ej hel
ler har utan sysselsättning. Han skickade 
Missionärer till Persien och Pfn.enicienj 
han skref sjutton bref till Olympias, som 
äro lika många moraliska afhandlingar. Til! 
henne rigtade han äfven sin skrift, kallad: 
”Ingen förmår att skada den, som ej sKa- 
dar sig sjelf.” — Hela Christenheten såg 
med vördnad och karlek på den lidande 
mannen; men Kejsaren, lörtörnad öfver 
detta deltagande, befallte att man skulle 
föra honom till stränderna af Pontus Eu- 
xinus och den på yttersta gränsen beläg
na staden Pityont. De härtill beordiade 
Officerare lat den ålderstegne mannen med 
obetäckt hjessa göra denna resa till fots i 
den mest glödande-solhetta. Han besegra-ч, 
des af denna grymhet. I Comona i Pon
tus måste inan föra honom till den heliga 
martyren Basiliscus’ Oratorium. Han kläd
de sig i frrita kläder, tog Natt värden, h< Il 
sin bun, hvilken han, som alltid, slutade 
med de orden: ”Lofvad vare Gud för 
alhi" tog korstecknet öfver sig och afkd 
(den i4tde Sept, 4°7)»

Han var på sitt ß&die år. Hans kropp 
jordades vid sidan af den hel. Basilöeus, 
men fördes år 458 högtidligen »ill Con
stant inopel, och nedsattes der i Apostlar
nas tvyrka och Kejseiliga graf ven. Sednare 
b »de man hans qvarlefvor till Kom och 
förvarade dem i Vaticanens kyrka. Den 
G’esis'a кугкап firar Jians högtid ilen 
i7,:de INovemb., den Bomerska den 27.de
J.lJIUul i.

Namnet Chrysostomu* gafs honom 
först efter hans död, för att dermed ut- 
märka d<n vältalighet, som upphöjer ho
nom <’ fver alla andra kyrkofäder. Han 
repeterar sig aldrig; han är alltid original*



Haas inbillnings lifiighet och fullhet, styr
kan af hans dialectik, hans talent alt väc
ka passionerna, skönheten och noggrann
heten i hans bilder och liknelser, elegan
sen och renheten i hans stil, hans klarhet 
och höghet, göra honom jemngod med 
Grekelands namnkunnigaste författare, och 
Christna kyrkan har ingen mera fulländad 
talare. — Som författare och kyrkolärare 
är Chrysostomus af odödlig förtjenst. — 
Den skönaste och riktigaste grekiska upp
laga af hans verk är utgifven af Henric 
Sa ville (x6i2, 9 band i fol.); den fullstän
digaste grekiska och latinska, af Mont- 
faucon (Paris 1C 18, i3 band i fol.).

B ref af en fransysk Dame till Hr 
Segurt angående hans bok om 
Qvinnorna,

Skall }ag lyckönska er, min Herre, att 
ш har blifvit qvinnornas Historiograph? 
och skola vi tacka er? det vet jag ännu 
ej sä noga sjelf. Hvarje historieskrifvare 
försäkrar, att han vill vara opartisk; men 
opartiskhet förutsätter lugn, och vi älska 
just icke, att man med lugn sysselsätter 
9ig med oss. Vi hafva visserligen ofta 
nog måst höra af var gouvernante, att 
den hyllning förnuftet gifver oss, är den 
ärefullaste; men ni vet väl, att något min
dre ära och något mera smicker vore oss 
kärare. Jag har ingenting deremot, att 
ni har försökt er i ett nytt slag; glöm 
bara ej, att den, som besjunger oss, ja till 
och med den, som persifflerar oss, är 
närmare att behaga oss än den, som däm
mer oss. — För öfrigt har ni, som jag 
tycker, hittat på den rätta harftråden. Man 
Jhar val hittills uppställt biographier om

' N:o 70 utgifves

författarinnor och hela gallerier af namn
kunniga qvinnor; men detta utgör på långfr 
när icke vårt köus historia. En namnkun
nig qvinna är ett undantag från regeln, 
eller, som Botanisterne pläga säga om vissa 
alltför glänsande blomster, en slågtéts sjuk
dom. En lärd qvinna, menar la Bruyére, 
liknar ett s ;önt och förträffligt, polerade 
och ciseleradt gevär, hvilket man i kabi
nettet visar de nyiikna, men som kan nytt
jas hvarkcn i fält eller på jagt. Hvad la 
Bnyére kallade en lärd qvinna, kalla vi 
i våra dagar en författarinna. I hans liJ 
blygdes en fruntimmer att tillstå, att hcwa- 
kunde skrifva; i vår tid ville jag ej råd* 
någon flicka, att tro sig vara af någoa 
betydenhet, om hon ej åtminstone i nå
gon vitter alhnanach hopklistrat en charail 
eller några andra rim. Men ack, en an
märkning, M. H., är ganska riktig: I det» 
man som talenternas glans hos vårt köi» 
okar sig, förminskas dess inflytelse på 
samhället. jNär det minsta antalet af frun
timmer lyste mindre, högaktades fruntim- 
merna i allmänhet mera. Den tiden lin
go vi val fuska litet med i regeringen; 
nu få vi blott roa allmänheten. — Menat 
ni, att vi frivilligt nedlåtit oss härtili? 
Känner ni något fruntimmer, som, i fall 
det stått i hennes fria val att Llifva för
fattarinna eller en skön qvinna, skulle 
hafva valt det förra? och som hellre låtit 
beundra sina talenter, än tillbedja sin* 
behag? — Tro mig, vi söka att utbred* 
vårt rykte i en stor krets endast då, nät 
vi ej förmå att fängsla den mindre, son* 
omgifver oss; och när vi göra oss rätC 
mycken möda att låta folket tala om oss* 
så är det ett bevis, att man föga mera U* 
lar med oss.

nästa Torsdag.
«*

Stockholm, tryckt hos Johan Imnelius, «820,




